
 

 

 
 
 

 
 

   יט בראשית פרק  
צוֹעַר    ל ת בְׁ בֶׁ שֶׁ א לָּ יו עִמּוֹ כִי יָּרֵּ נֹתָּ י בְׁ תֵּ ר וּשְׁ הָּ ב בָּ י  וַיַעַל לוֹט מִצּוֹעַר וַיֵּשֶׁ תֵּ ה הוּא וּשְׁ רָּ עָּ ב בַמְּׁ וַיֵּשֶׁ

יו. נֹתָּ  בְׁ
ץ. לא אָרֶׁ ל הָּ ךְ כָּ רֶׁ דֶׁ ינוּ כְׁ לֵּ בוֹא עָּ ץ לָּ אָרֶׁ ין בָּ אִיש אֵּ ן וְׁ קֵּ ה אָבִינוּ זָּ עִירָּ ל הַצְּׁ ה אֶׁ כִירָּ ר הַבְׁ  וַתֹאמֶׁ
רַע.  לב אָבִינוּ זָּ חַיֶׁה מֵּ ה עִמּוֹ וּנְׁ בָּ כְׁ נִשְׁ ת אָבִינוּ יַיִן וְׁ ה אֶׁ קֶׁ ה נַשְׁ כָּ  לְׁ
קוַ   לג הּ וּבְׁ בָּ שִכְׁ לֹא יָּדַע בְׁ ת אָבִיהָּ וְׁ כַב אֶׁ ה וַתִשְׁ כִירָּ בֹא הַבְׁ לָּה הוּא וַתָּ ן יַיִן בַלַיְׁ ת אֲבִיהֶׁ ָּ אֶׁ ין קֶׁ הּ. תַשְׁ  וּמָּ
הַלַיְׁ   לד גַם  יַיִן  נּוּ  קֶׁ ת אָבִי נַשְׁ ש אֶׁ מֶׁ תִי אֶׁ כַבְׁ ן שָּ ה הֵּ עִירָּ ל הַצְּׁ ה אֶׁ כִירָּ ר הַבְׁ וַתֹאמֶׁ ת  חֳרָּ הִי מִמָּּ ה  וַיְׁ לָּ

רַע.  אָבִינוּ זָּ חַיֶׁה מֵּ בִי עִמּוֹ וּנְׁ  וּבֹאִי שִכְׁ
הּ וּ  לה בָּ שִכְׁ לֹא יָּדַע בְׁ כַב עִמּוֹ וְׁ ה וַתִשְׁ עִירָּ ם הַצְּׁ קָּ יִן וַתָּ ן יָּ ת אֲבִיהֶׁ לָּה הַהוּא אֶׁ ָּ גַם בַלַיְׁ ין קֶׁ הּ. וַתַשְׁ קֻמָּ  בְׁ
ן.  לו אֲבִיהֶׁ נוֹת לוֹט מֵּ י בְׁ תֵּ ָּ שְׁ ין  וַתַהֲרֶׁ
מוֹ מוֹאָב: הוּא אֲבִי מוֹאָב עַד הַיוֹם.  לז א שְׁ רָּ ן וַתִקְׁ ה בֵּ כִירָּ ד הַבְׁ לֶׁ  וַתֵּ
נֵּי עַמּוֹן עַד הַיוֹם. }ס{  לח ן עַמִּי: הוּא אֲבִי בְׁ מוֹ בֶׁ א שְׁ רָּ ן וַתִקְׁ ה בֵּ דָּ ה גַם הִוא יָּלְׁ עִירָּ הַצְּׁ  וְׁ

 

 

Genèse chapitre 19 
30) Loth monta de Çoar et s'établit dans la montagne avec ses deux filles, car il n'osait rester 
à Çoar; iI demeura dans une caverne, lui et ses deux filles. 
31) L'aînée dit à la plus jeune: "Notre père est âgé et il n'y a plus d'homme dans le monde, 
pour s'unir à nous selon l'usage de toute la terre. 
32) Eh bien! enivrons de vin notre père, partageons sa couche et par notre père nous 
obtiendrons une postérité." 

33) Elles firent boire du vin à leur père cette même nuit; la fille aînée vint partager sa couche 
et il ne la reconnut point lorsqu'elle se coucha ni lorsqu'elle se leva. 
34) Puis, le lendemain, l'aînée dit à la plus jeune: "Voici, j'ai partagé hier la couche de mon 
père; enivrons-le encore cette nuit, tu iras partager son lit et nous recevrons de notre père une 
postérité." 
35) Elles firent boire, cette nuit encore du vin à leur père; la cadette se leva, vint à ses côtés 
et il ne la reconnut point lors de son coucher et de son lever. 
36) Les deux filles de Loth conçurent du fait de leur père.  

37) La première eut un fils, qu'elle appela Moab; ce fut le père des Moabites qui subsistent 
aujourd'hui. 
38) La seconde, elle aussi, enfanta un fils et le nomma Ben-Ammi; ce fut le père des 
Ammonites qui subsistent aujourd'hui. 
 
 
 
Traduction : Sefarim  

Loth et ses filles, par Joachim Wtewael, 1630 (Berlin). 

Les filles de Loth 
 

Cas d’inceste 
 
Alors que le livre du Lévitique interdit formellement 
toutes relations sexuelles entre proches parents, 
classées parmi les « abominations », le récit biblique 
raconte paradoxalement plusieurs histoires d’incestes. 
 
Dans le récit de la Genèse, alors que Dieu punit et 
détruit les villes de Sodome et Gomorrhe, deux anges 
pressent Loth, neveu d’Abraham, de partir pour la 
montagne avec ses filles. Ils se réfugient tous les trois 
dans une grotte, et les deux filles se livrent à une 
relation sexuelle avec leur père. 
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